Михайло Торчинський
ФУНКЦІОНУВАННЯ ОНІМІВ У РОЗМОВНОМУ СТИЛІ МОВЛЕННЯ
Стилі мови і мовлення як динамічні і функціональні явища зумовлюються цілеспрямованою мовною діяльністю і різноплановою семантикою тексту, постаючи як певний тип мовомислення, принцип організації мовних одиниць у цілісні текстові структури. Ці ознаки лежать в основі прийнятого у лінгвостилістиці визначення стилів як суспільно визначених, колективно усвідомлених, традиційно використовуваних типів мови, характерних для різних ділянок мовної діяльності [див.: 1, 265]. 
Функціонування онімів у різностильових текстах досліджували Белей Л. О., Калінкін В. М., Карпенко Ю. О., Отін Є. С., Суперанська О. В. та інші вітчизняні і зарубіжні мовознавці: в основному аналізувалися стилістично-виражальні можливості поетонімів (власних назв, які побутують у художньому стилі мовлення), а на зв’язок між іншими мовними стилями та онімами практично увага не зверталася. Водночас не викликає заперечення твердження про те, що кожен зі стилів має свої диференційні особливості щодо функціонування в ньому власних назв. Так, у науковому та офіційно-діловому стилях оніми переважно функціонують у прямому значенні, без додаткових конотацій; В художньому стилі домінують образні власні назви; у публіцистичному стилі в основному нові власні назви не створюються, а використовуються уже наявні, найбільш актуальні в певний момент. 

Для двох останніх стильових різновидів продуктивним є використання усно-розмовних виразових засобів, що відбивається і на ономастиконі, зокрема у вживанні некодифікованих онімних формул. Однак домінують вони в розмовному стилі, який якраз і вирізняється надзвичайним розмаїттям варіантів власних назв. Відсутність публікацій з цієї проблеми і різноплановість особливостей функціонування онімів у розмовному стилі мовлення і зумовили вибір теми нашої наукової розвідки.

Оскільки „в центрі розуміння динамічної моделі стилю є людина, яка і породжує, і сприймає (декодує) стильові різновиди мови” [1, 272], то закономірним є значне переважання антропонімів, тобто власних особових назв (тут і далі – термінологія Н. В. Подольської [2] ), над іншими розрядами онімів, причому засвідчено значну продуктивність різних класів і структурних моделей власних назв людей.

Функціонування імен досить сильно залежить від їхніх хронологічних і локативних особливостей. 

Перші із них проявляються і у продуктивності так званих „модних імен” (наприклад, раніше в Україні широко побутували імена Іван, Василь, Петро, Григорій, а зараз до найбільш продуктивних відносяться Олександр, Сергій, Андрій, Святослав), і у зміні їхньої структури залежно від віку носія імені (у дитячому віці – Софійка, Соня; у юнацькому віці – Софія; у зрілі роки – Софія Олександрівна, причому серед рідних і друзів можуть продовжувати функціонувати дитячі варіанти імені або виникати нові, подібні до них: Софí, Сонечко тощо). Засвідчено значний вплив на уснорозмовні іменні форми російської мови, що проявляється у таких варіантах імен, як Міша, Вовочка, Сірожа та ін.

Локативні особливості побутування імен передусім фіксуються на прикордонних територіях, де підвищується продуктивність імен суміжного етносу (на Львівщині – польські імена, на Закарпатті – угорські тощо). На сході і півдні України більш активно використовуються імена, популярні в Росії, тоді як на заході частіше зустрічаються західноєвропейські антропоніми. Водночас кожен населений пункт має якісь свої особливості номінації осіб, які залежать від історії поселення, його місцерозташування тощо (наприклад, в Умані, де знаходиться Національний дендропарк „Софіївка”, особливо продуктивним є ім’я Софія). Відмінності стосуються і мешканців міст і сіл: останні обирають для новонароджених імена, більш традиційні для національного антропонімікону.

Серед інших функціональних ознак особових імен варто відзначити низьку продуктивність їхніх пейоративних (згрубілих) варіантів, на зразок Хомище, Варварисько і под., які зараз переважно зустрічаються в художньому мовленні. Це пояснюється і більшою продуктивністю здрібніло-пестливих варіантів, і неможливістю утворення пейоративів від багатьох сучасних імен, і заміною у спілкуванні таких варіантів особових назв на прізвиська або лайливу лексику.

Прізвища – розряд антропонімів, який супроводжує людину, коли вона починає свою діяльність у колективі. І в дитячому садку, і в школі, і пізніше прізвище може навіть замінювати собою ім’я у повсякденному спілкуванні, особливо якщо воно семантично багате, певною мірою значенням пов’язане з характером або зовнішністю носія, милозвучне, відносно коротке або якщо у суспільній групі людей є декілька тезок (мають однакові імена). 

Прізвища змінюють переважно жінки при одруженні, і лише в окремих випадках, особливо якщо прізвище немилозвучне, його змінюють чоловіки. Можливо, у минулому цей процес був більш активний, тому що багато колоритних, специфічних саме для України так званих „козацьких” прізвищ (на зразок Підотриноса, Перевернишапка і под.) сучасний антропонімікон практично не фіксує. Проте побутує багато прізвищ, утворених лексико-семантичним способом від фауноназв, абстрактних понять або від інших лексем, які викликають у навколишніх негативну реакцію (наприклад, Біда, Щур, Могила тощо); однак такі прізвища є одними із чотирьох типів, що найбільш продуктивні в Україні.

Нові імена і прізвища у сучасний період майже не появляються (за винятком оригіналів, які бажають дати своїй дитині незвичайне ім’я на зразок Геній, що у майбутньому переважно приноситиме його носію неприємності, або працівників соціальних служб, які змушені створювати прізвища, наприклад, для знайдених на вулиці немовлят, і це дуже часто є ад’ктонімами на зразок Вінницький, Гайсинський і под. До новостворених можна віднести і прізвища, які є поєднанням двох попередніх (прізвища чоловіка і дружини до одруження були Вітренко й Острозька, нове прізвище – Вітренко-Острозька).

Шанобливе ставлення до старшого покоління є однією з визначальних рис українського народу, тому не випадково патроніми займають у його мовленні чільне місце, іноді у повсякденному спілкуванні замінюючи собою імена і прізвища (наприклад, Іллівна замість дво- або тричленної антропонімної структури). Номінування патронімом, звичайно, характерне передусім для людей якщо не похилого, то, принаймні, старшого віку, однак дуже часто в офіційній обстановці звертання по імені та по батькові є вимогою мовного етикету, і навіть перехід на апелятивно-іменну формулу на зразок „пан Іван”, „пані Гординська” практично не змінив традиційної структури, особливо в центральній і східній частині України.

Це саме можна сказати і про тричленну формулу „прізвище+ім’я+по батькові”, узвичаєну за радянських часів. Західна двочленна модель, звичайно, більш практична, однак навряд чи протягом найближчих років зможе замінити попередню, яка, знову ж таки, ґрунтується на патріархальних традиціях українського народу. При цьому потрібно підкреслити, що повна тричленна формула узвичаєна в офіційно-діловому стилі, а в розмовному мовленні функціонує відносно рідко (переважно в ситуаціях, наближених до офіційних), а більш продуктивними є двочленні формули „ім’я+по батькові” (безпосереднє спілкування) та „ім’я+прізвище” (згадки про відсутню при розмові особу).

Для Західної України характерними є і матроніми (особові імена жінок, утворені від прізвищ, прізвиськ або імен чоловіків: Василиха, Бондарівна), які в сучасний період все частіше замінюються описовими конструкціями (Василева жінка, дочка Бондаря).
Визначальними для розмовного стилю мовлення є прізвиська, мотиваційною основою яких в минулому були передусім індивідуальні фізичні, психічні чи інші особливості їхніх денотатів і на базі яких згодом виникли прізвища. Тепер уже прізвища в основному мотивують виникнення прізвиськ, особливо поширених у дитячому і підлітковому віці, які, однак, дуже часто можуть супроводжувати людину до старості і навіть передаватися у спадок, трансформуючись таким чином у родові антропоніми. Практично кожне прізвище за звуковим складом може бути подібним до якогось апелятива або і просто до зручного для вимови звукосполучення, які і стають прізвиськами, іноді досить образливими для їхніх носіїв. Так Гусин стає Гусем, Шевченко – Шевою, Лобановський – Лобаном (як бачимо, прізвиська можуть активно функціонувати і серед дорослих, зразком чого є „клички” відомих футболістів і їхнього тренера). 

Боротися за очищення мовлення насамперед дітей від прізвиськ, звичайно, потрібно, особливо якщо вони ображають людську гідність. Однак існують і прізвиська іншого типу, підставою для виникнення яких є позитивні якості їхніх носіїв (наприклад, Капітан – для лідера футбольної команди виробничого підрозділу) або пестливі найменування членів сім’ї (на зразок: Зайчик, Зірочка), які, безумовно, мають право на активне функціонування.
Практично не зустрічаються у розмовах псевдоніми, хоча абсолютній більшості мовців відомі найбільш поширені з них, такі як Леся Українка, Панас Мирний та ін. Це саме можна сказати і про бібліоніми (назви художніх творів) та поетоніми (власні назви, які функціонують в художньому мовленні), які теж представлені як пасивна лексика, принаймні ті твори, які відносяться до класичної літератури.
Оскільки людське життя нерозривно пов’язане з часом і простором як основними атрибутами матерії, то закономірним є активне функціонування у повсякденному мовленні хронотопів, засобами вираження яких є і апелятиви (місто, день), і оніми, насамперед – топоніми (назви географічних об’єктів).

До найбільш поширених розрядів уснорозмовних топонімів відносяться ойконіми, гідроніми, хороніми і особливо – мікротопоніми.

Серед ойконімів продуктивністю вирізняються назви навколишніх населених пунктів і центральних адміністративно-територіальних одиниць (району, області), а також (завдяки телебаченню, радіо і пресі) назви тих поселень (або держав), де відбуваються події, значимі для нації або людства взагалі (наприклад, зараз – це Ліван та Ізраїль), проте останні топоніми досить динамічно у мовленні замінюються іншими, актуальними для наступного хронологічного зрізу. 

Саме у розмовах часто фіксуються синонімічні назви поселень, якими можуть бути колишні ойконіми (Проскурів – замість Хмельницький), апелятиви – назви адміністративно-територіальних одиниць (Їду в район, місто (гóрод), столицю – замість конкретної назви населеного пункту), описові структури (місто Лева – Львів); можливі навіть своєрідні „прізвиська” для поселень: як еспресивно-публіцистичні (Кучмоград – замість Дніпропетровськ), так і традиційно-історичні (Тарганград – замість Кошелівка, село на Хмельниччині).

Ще частіше апелятивами замінюються гідроніми, особливо якщо поруч немає інших гідрооб’єктів (Йду до річки – без її назви Калюс), і тільки великі ріки у розмовах в основному презентовані своїми офіційними назвами (Відпочивали на Дністрі).

Назви територій (хороніми) можна віднести до продуктивних в уснорозмовному мовленні за умови, якщо ними вважати назви держав, передусім власної – України, та суміжних з нею або тих, з якими підтримуються тісні стосунки. Епізодично згадуються власне хороніми (Поділля, Закарпаття), водночас активно побутують етноніми, особливо в окремих жанрах народної творчості, зокрема в анекдотах. Саме назви етнічних груп дуже часто супроводжуються оцінним коментарем позитивного або пейоративного змісту, причому національність співрозмовників відіграє вирішальну роль у кваліфікації певного етнотипу.

Другим визначальним для розмовного стилю мовлення класом власних назв є мікротопоніми (назви дрібних географічних об’єктів), причому вони практично ніде не зареєстровані і зберігаються тільки в народній пам’яті. Кожне поселення має кутки, яри, струмки, навколишні поля, ліски та інші мікрооб’єкти, певним чином номіновані, і ці назви активно використовують у своєму мовленні місцеві жителі, оскільки вони допомагають досить чітко орієнтуватися на місцевості (водночас для приїжджих такі назви не несуть ніякої інформації). Спроби замінити мікротопоніми нумеративними (цифровими) позначками полів, лісів тощо так і залишилися на папері, оскільки не мали мотиваційної основи для такої номінації і не стали надбанням широких мас.

Різновиди найбільш продуктивних мікротопонімів визначає ландшафт: для гірських районів Карпат це переважно будуть ороніми, для приморських територій – гідроніми, для болотистих місцевостей Полісся – гелоніми тощо.

Певною задокументованістю серед мікротопонімів вирізняються урбаноніми (назви міських вулиць, майданів тощо), проте і в містах активно функціонують народні назви географічних мікрооб’єктів. На жаль, без письмових фіксацій і ґрунтовних наукових студій мікротопонімія багатьох регіонів України досить швидко може бути втрачена назавжди.

Хрононіми (назви часових відрізків) малопродуктивні у розмовному стилі мовлення, оскільки темпоральну функцію переважно виконують відповідні апелятиви. Допоміжну роль у хронологізації подій можуть відігравати назви свят, передусім релігійних (Від Маковея до Спаса...), а також словосполучення, які можна кваліфікувати як релігійні хрононіми (під час Великого посту). Звичайно, такі власні назви характерні для мовлення віруючих людей, як і теоніми (функціонують переважно оніми християнського пантеону). Звернення до Бога або святих активно простежується і серед інших верств населення, і не завжди їхнє мовлення відбиває узвичаєні традиції їх вживання (А Бог би тебе побив!). Водночас засвідчується досить обережне ставлення до так званої нечистої сили, яка переважно у повсякденному вживанні номінується евфемізмами. 

Досить активно у розмовному стилі побутують міфоніми, особливо у сім’ях, де є малі діти. Баба Яга, Кощій Безсмертний та інші герої дитячих творів фольклорного чи літературного походження практично щоденно згадуються і дорослими, і дітьми, чому сприяє і залучення цих назв до процесів гри, харчування, виховання тощо, і велика роль у їхньому поширенні засобів масової комунікації, передусім телебачення. Міфоніми як елементи образних характеристик функціонують у мовленні і дорослого населення, причому здебільшого з негативним забарвленням (Ну ти і Баба Яга!).

Не виділяються особливою продуктивністю космоніми й астроніми, за винятком Сонця і Місяця, які і як апелятиви, і як оніми функціонують у фольклорі та повсякденному мовленні з різними стилістично-виражальними можливостями. Інші власні назви космічних об’єктів можна віднести до пасивного запасу усного мовлення, незважаючи на те, що окремі з них виникли і побутують саме в ньому (Волосожар, Чумацький Шлях тощо).

Зооніми (клички тварин) – третій визначальний для розмовного стилю розряд власних назв, які отримують переважно домашні тварини: собаки, кішки, корови, коні, рідше – інші види, наприклад, папуги, морські свинки, акваріумні рибки тощо. 

Номінація тварин відрізняється залежно від виду (наприклад, кличка коня, особливо породистого, включає до свого складу ініціальну і фінальну частини кличок його матері і батька), способу утримання (у громадських стадах клички тварин практично не повторюються, тоді як у приватних власників можливі багаторазові повторення певних кличок), і від індивідуальних особливостей (освіти, характеру тощо) номінантів, завдяки чому можливі такі екзотичні власні назви, як собака Етуель, кішка Мівіна тощо. Водночас існують певні обмеження щодо традиційних кличок тварин, тому котів не називають Рябком, а корів – Гнідими, при цьому антропоніми чи топоніми у цій ролі функціонують досить часто (кіт Вася, корова Маня, пес Байкал). 

Бажання інвентаризувати домашніх тварин, надавши їм індивідуальні номери, навряд чи зменшить кількість зоонімів, тим більше, що простежується тенденція до збільшення чисельності поголів’я передусім корів, коней та кіз. Незважаючи на певну уніфікованість процесу номінації у зоонімії, у кожному поселенні можна зустріти цікаві клички тварин, які, проте, навряд чи стануть об’єктом наукових досліджень.

Ергоніми (власні назви комерційно-виробничих підприємств) теж активно функціонують у розмовному стилі мовлення, оскільки людина пов’язана з ними і роботою, і побутом, й іншими чинниками. Складні назви швидко замінюються спрощеними варіантами, якими може бути одне зі слів багатокомпонентного оніма або і зовсім інша лексема, підставою для виникнення якої є місцерозташування, зовнішній вигляд, прізвище власника денотата тощо. 

Самі ж ергоніми відзначаються надзвичайною розмаїтістю структури, способів творення, семантики твірних основ і тих мотиваційних відношень, які покладені в основу власної назви. І все-таки в ергонімії, особливо новоствореній, домінують переважно флоролексеми, особові імена і назви абстрактних понять позитивного забарвлення.

Подібні ознаки мають і різні групи прагматонімів (назв матеріальних предметів: теплохід „Надія”) та номенів (товарних знаків: автомобіль „Волга”), однак останні до власних назв не відносяться.

Характеризуючи функціонування онімів у розмовному стилі мовленні, потрібно відзначити, що їхня кількість змінюється залежно від форми спілкування: у монолозі їх менше, а у полілозі – найбільше, що зумовлено багатоаспектністю адресації та потребою уточнити або прокоментувати незрозумілі для окремих мовців епізоди розмови; діалог теж відзначається багатством ономастикону, оскільки тут є можливість використати тільки для двох зрозумілі власні назви та їхні варіанти.

Звичайно, протягом останніх років відбулися глибинні зміни у сфері усього українського ономастикону, які спричинили лібералізація суспільно-політичного життя, деідеологізація культури, надання широкої культурної автономії національним меншинам України, офіційна легалізація приватної власності та законодавче визнання багатоукладності української економіки [див.: 3], що наклало свій відбиток і на функціонування онімів в розмовному стилі мовленні, однак це питання потребує більш детального вивчення, як і побутування вказаних розрядів власних назв в інших стильових різновидах української мови.
Таким чином, особливості мовної поведінки мовців визначаються стилем мовлення, зокрема й розмовним, який активізує відповідні власні назви і зумовлює їхню продуктивність, способи входження у текстову структуру, функції тощо. Серед таких онімів найбільшою продуктивністю вирізняються антропоніми (передусім прізвиська) і топоніми (насамперед мікротопоніми), а також зооніми та ергоніми; кожен з цих класів власних назв має свої диференційні особливості в різних аспектах побутування.
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У статті аналізуються особливості функціонування власних назв в розмовному стилі мовлення. Встановлено, що найбільш продуктивними у цьому стильовому різновиді української мови є прізвиська, мікротопоніми,  зооніми та ергоніми. Кожен з цих класів онімів має свої диференційні особливості в різних аспектах побутування.

Ключові слова: розмовний стиль мовлення, власна назва, функціонування, продуктивність.

В статье анализируются особенности функционирования имён собственных в разговорном стиле речи. Определено, что наиболее продуктивными в этой стилевой разновидности украинского языка являются прозвища, микротопонимы, зоонимы и эргонимы. Каждый из этих классов онимов имеет свои дифференционные особенности в разных аспектах бытования.

Ключевые слова: разговорный стиль речи, имя собственное, функционирование, производительность.
In clause features of functioning proper name in colloquial style of speech are analyzed. It is determined, that the most productive in this style version of the Ukrainian language are nicknames, mikrotoponym, ergonym and zoonym. Each of these onymclasses has the dyfferencions features in different aspects.
Key words: colloquial style of speech, proper name, functioning, productivity.
